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CXOIACTBA U PA3JINYUS B YIIOTPEBJIEHUU ®PA30OBBIX ITIAT'OJIOB
PRENDRE U TO TAKE B TEKCTE PACCKA3A «CKAHJIAJI B BOI'EMHUN»
APTYPA KOHAH JOWIA U3 CBOPHUKA «ITPUKJIFOUEHU S I!IEPJIOKA
XOJIMCA» B OPUT'MHAJIE U IIEPEBOJIE HA ®PAHIY3CKHUU A3bIK»
3aceena JI.Y.

2.Bnaoukasxas, MBOY ecumnazus Ne45 umenu Kopoica [fromesuns, 9 «A» knacc

Hayunvie pykosooumens: Konosanosa JK.b., . Bnaouxaskaz, MBOY cumnasus Ne45 umenu JKoporca
Jiomesuns, yuumensv Qpanyy3crkoeo szvlka

B mouckax momxomsmiero TepMWHA IS
0003HaYEeHHsI TIAPBI CXOIHO-PA3IUYHBIX SI3bI-
KOBBIX SIBJICHUH B TIAPAIIICTH JIBYX SI3bIKOB MBI
OCTaHOBWJIMCh HA HA3BaHWU MPOKCHMATHI (OT
JaT. proximus — «BecbMa ONU3Kuii; Hanboee
CXOZHBINY). OnpenenuTs 3TO MOHSTHE MOXK-
HO CJEIYIOIIAM 00pa3oM: MPOKCHMAT — 3TO
(hakT MHOCTPAHHOTO S3BIKA (CJIIOBO, CIOBOCO-
yeTanue, Mopdema WiIu Ap.), KOTOPBIA NMEeeT
BHEIITHEE CXOJICTBO C KAaKUM-JTHO0 (pakToM po-
HOTO $I3bIKa, HO OTJMYAETCSl OT HETO CEeMaHTH-
YECKHUMHM, TI'PaMMaTHUYECKUMH, CTHIMCTHYC-
CKAMH WJIHM JPYTUMH CBOWCTBAMH U MOITOMY
CIIOCOOEH BBI3BATH OMIMOKY IIPH €TO HCIIONB30-
BaHHY B PEYU HA JJAHHOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[Tapbl MPOKCHUMATOB MOTYT 0OPa30BBIBATH-
cs ¥ U3 (OpM IIBYX SI3BIKOB, Pa3IHYAIOIIUXCSI
XapakTepoM CBOero ymorpeOnenus. Takke
CYIIECTBYIOT TPaMMAaTHYECKHE IPOKCHMATEI.
[IpokcuMarsl 3TOTO BUAA Pa3IMYaroTCsi CBOUMHU
rpaMMaTHYeCKUMH XapakTepuctukamu. Cpas-
HEHHE TPaMMaTHYEeCKHX MPOKCUMATOB TMO3BO-
JSIET YCTaHOBHUTH PETyJSIpHBIE COOTBETCTBUSI
MEX[Y CJIIOBAMH Pa3HBIX SI3BIKOB, CBS3aHHBIE C
nx MopdeMHBIM cocTaBoM. CO3ByUYHBIE CIIOBa
Pa3HBIX S3BIKOB MOTYT Pa3IndaThCsi CBOEH CO-
YeTaeMOCThIO U 00pa30BBIBAThH Maphbl BaJICHT-
HOCTBIX MPOKCUMATOB. [IpOKCHMATBI-TJIAroIbl
3a4acTyl0 YIPaBISIOT Pa3HBIMH T1aJeKHBIMHU
U TpeIUIoKHO-TIafe)KHbIME (hopmamu. Kpome
TOTO, MHTEPECHO UCCIIEIOBAHNE ITPOKCHMATOB
C TOYKH 3PEHUS UX MMPOUCXOKIACHUS [9].

Hacrosimias paborta mocBsiineHa BBISBIIE-
HHUIO CXOJICTBAa W Pa3MUYMil B YyHOTpeOICHUU
(bpa3oBbIX [1aroJoB prendre v to take npu Tie-
PEBOJIE C aHTIIMIICKOTO Ha (PaHIy3CKUH SI3BIK.

IIpenmer uccaenoBanus — ynorpeOieHne
(hpa3oBEIX IIaroyioB prendre u to take B TeK-
cte pacckaza «Ckanman B boremum» Aprypa
Konan [oiina u3 cOopuuka «[IpuximodeHus
[ITepnoka XonMmca» B OpPUTHHAJIE U B IEPEBOJE
Ha (QpaHILy3CKHUH S3bIK.

O0beKTOM HCCiIeI0BAHUS SBIISIIOTCS OKO-
70 45 ciydaeB ynotpeOneHus: ppa3oBbIX Tia-
roNoB prendre v to take, 0TOOpaHHBIX U3 TEK-
cta pacckaza «Ckanman B boremum» ApTypa
Konan [oiina u3 cOopuuka «lIpuxmroueHust
[lepnoka Xommca» B OpUTHHAJIE U B IEPEBOJE
Ha (paHIly3CKUH SA3bIK.

Lesb10 faHHOM PabOTHI SABJISIETCS BBIABUTH
OCHOBHBIE CXOJCTBA U pa3lIn4us B ynorpeoie-
HUU (PaHITy3CKOTO M aHIIMICKOTO (PpazoBBIX
TIaroJyioB prendre u to take, xakuMm o0pa3om u
HACKOJIBKO aJIEeKBaTHO OHU MEPEBOJIATCS C OpH-
THHAJa Ha JPYTHE S3bIKH.

s mOCTWXKEHUS TOCTaBICHHOM Lenu
HPEAIOIAarajoCh PelnTh CASIYIOLIIE 3aAaqu:

— paccMOTpPEeTh CXONCTBA W pasiNuus aH-
TIIMHACKOTO U (PPAHILY3CKOTO SI3BIKOB B IEJIOM;

— OMpEeNeNIUTh NOHSITHE «(PPa3oBbIE II1aro-
JBD) B QHIVIMACKOM U (DPaHITy3CKOM SI3bIKaX;

—paccMOTpeTh (ppa3oBbIe IM1aroisl prendre
u to take n ux ynorpeOnenue;

— TIPOBECTH CPaBHHUTEIHHO-COMIOCTABH-
TEJIbHBIA aHaJIu3 CXOJICTB M Pa3jInuuid B yIo-
TpeOnennn (Gpa3oBbIX INIATOJOB prendre u to
take Tipu TiepeBoJie B aHIIMHCKOM, (paHILy3-
CKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

il IeTanbHOTO aHajaM3a CXOIACTB M Pas-
TUYUdA B ymoTpeOneHnn (ppa3oBBIX TIIAroyioB
prendre u to take MCTIONB30BANNCh CIEIYIO-
1€ MeTO/bI:

— METOJI CIIOLITHOM BBIOOPKH;

— MeTox ¢pazeorqorudeckoil naeHTuuKa-
IUH;

— OMmMCaTeJIbHBIN METOJ;

— METOJl KOJTMYECTBEHHOTO MO/ICUETA.

MarepuajioM HCCIEIOBaHUS TOCITYKHI
TekcT pacckaza «Ckannan B boremun» Apry-
pa Konan Jloiina u3 coopruka «l IpukmroueHus
[Iepnoka XoamMca» B OpUTHMHAJE U B TIEPEBOJIE
Ha (paHITy3CKUH S3BIK.

AKTYyaJbHOCTb HCCJIEIOBAHUS TPEICTaB-
JIeHa, TPEXJIe BCEro, TeM, YTO CUCTEMHOE BBI-
SBJICHUE CXOACTB M PA3JIMUUH B yIOTPEOICHUT
(bpazoBbIX TIIAroJ0B prendre U to take 103BO-
JIUT HOBBICUTH Kau€CTBO O0yUeHMs IPU H3y4e-
HAW WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ((PpaHITy3CKOTO U
AHTITNIICKOTO).

Pabora cocTouT U3 BBEIEHUSI, 2-X IVIaB, 3a-
KITFOUEHUS U CNHCKA HCIOIb30BAHHOM ITUTEpa-
Typbl. B 11epBoii 1maBe paccCMOTPEHbI CXOCTBA
U passinuus aHDIMHCKOTO M (paHIy3CKOro
SI3BIKOB B IEJIOM; OTIPEAENICHO TOHATHE «dpa-
30BBI€ IVIArOJIbD» B AHIIIMICKOM M (paHIly3-
CKOM SI3bIKaXx.

Bo Bropoii maBe paccmarpuBarotcs (pa-
30BbIC IVIaroiibl prendre U to take 1 ocoOeH-
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HOCTH WX YNOTpeOJIeHHs; TakKe IMPOBeIeH
CPaBHUTENIBHO-CONIOCTABUTENIbHBI  aHAJIN3
CXOZICTB M pa3Nuuuii B ynorpednenun ¢paso-
BBIX IVIAroJioB prendre U to take B TekcTe pac-
ckaza «Ckanpnan B boremun» Aprtypa Konan
Hoiina n3 coopuuka «lIpukirouenus Leproka
Xonmca» B OpUI'HHAJIE U B IepeBojie Ha (paH-
Ly3CKHH sI3bIK. B paboTe ucnonb3oBaics TEKCT
nepeBofa Ha (paHIy3CcKUH s3bIK JKaHHBI 1€
[Honunbsix (Jeanne De Polignac).

HexoTtopble cxoicTBa U pa3inyus
AHIVIMIACKOT0 M (DPAHIY3CKOI0 A3bIKOB

Angasum. @ownonoeus. I pammamuxa.
Jlexcuxa

@paHIy3CKUH SI3BIK SIBISIETCS WHJIO-€B-
PONEHCKAM U OTHOCHUTCSI K CEMbE POMAaHCKHUX
S3BIKOB, HAPSAY C MCIIAHCKUM W UTaJIbSIHCKUM
SI3bIKaAMHU.

AHITUHACKUNA SI3BIK HAXOQWIICA II0J CHJIb-
HBIM BIUSHUEM (PAHI[y3CKOTO IHAEKTa BO
BpeMsI HOPMaHJICKOIO BTOP>KEHMsI B bpuranuto
B 11-m Beke. B pesynbrare 1Ba s13bIKa UMEHOT
o0mre rpaMMaTHYecKie OCOOCHHOCTH H CO-
JIepKaT MHOTO POJCTBEHHOTO.

Angpasum

@paniy3ckuii andaBUT COAEPKHUT TE Ke
26 OyKB, YTO W AHIIUHCKUI andaBHT, TUTIOC
OYKBBI C TMAKPUTHYCCKIMH 3HaKaMH: ¢ (aKyT,
accent aigu), ¢ a u (TpaBuc, accent grave), ¢
(cemuip, cedille), a € 16 (uupkymdiexc, accent
circonflexe), € 1 i (Tpema, accent tréma).

Dononoaus

EcTb HEKOTOpBIE pa3nuuus B 3ByKOBBIX CH-
CTeMax JBYX S3BIKOB, KOTOPBIE MOT'YT BBI3BATh
y M3ydaromux (paHily3cKHuid sS3bIK TPOOIEMbI
C IOHUMaHueM U npousHomenueM. Opgorpa-
(uueckre ommOKH B aHIIMHCKOM MOTYT TOSIB-
JSITBCSL M3-32 YaCTOTO HECOOTBETCTBHS MEKIY
MIPOM3HOIICHNEM aHIIMHACKUX CJIOB M MX Hallu-
CaHHEM.

Tunmunelii mpobnemoit ¢paniry3oB B aH-
[JIMACKOM TIPOM3HOUICHUH SIBISIETCS HECIO-
COOHOCTH MPaBHILHO CHOPMUPOBATH WU ap-
TUKYJIMPOBATH TJIACHBIC 3BYKH B MUHUMAJIbHBIX
nmapax, TakMX Kak grin/green, sin/seen, mow/
more. Tak Kak KOHYMK sI3bIKa HE UCTIOJIb3YETCS
B PasroBope Mo-(ppaHIly3CKH, yUaluecs 4acTo
HUMEIOT POOJIEMBI CO CIIOBAMU, COACPKAINMHU
coueranue Oyks -th: thorough, thrash, method.

Eme omna uepra anmoroBopsimux ¢pan-
Iy3CKUX CTYIEHTOB — OITyIlleHue 3ByKa [h] B
HayaJle cJoBa. DTOT 3BYK HE CYLIECTBYET Ha
(paHIy3CKOM $SI3bIKE, YTO MPHBOIUT K TOMY,
YTO MHOTHE (PaHIy3bl peaJibHO TOBOPST Kak
Onep Henmakyp u3 snonen o ['appu [lorrepe:
"as she ‘eard about ‘er ‘usband?. Ectb u npyras
KpaifHOCTb — OHH CIIMILIKOM CTaparoTCsl U Mpo-
m3HocAT [h] B cimoBax Thma honour.

®paHIy3cKUe CTYICHTBI, Kak IPaBuUIIo,
CTAJIKUBAIOTCSI C HEMpeICKa3yeMon IocTa-
HOBKOH yZlapeHHs B aHTJIIMICKOM, OCOOCHHO B
(hopmax CIIOB ¥ B OITHOKOPEHHBIX CIIOBaX [yaa-
peHne BO (PPAHITY3CKOM SIBISICTCS (DUKCHPO-
BaHHBIM M BCET/Ia MMajiaeT Ha MOCJICAHUN CJIOT].

OHU TakKe He COOJIIOIAI0T €CTECTBEHHYIO
PEIYKIUIO IJIaCHBIX B Oe3ydapHBIX CJIOTax B
AHTIIMMCKOM sI3BIKe. Te, I KOro aHTITMHCKUH
SIBIISIETCS] POIAHBIM, IIPOTJIATHIBAIOTY» TIIACHBII
B TIepBOM ciore cioBa t’day. @paHIry3sl 1Mo
MIPUBBIYKE CTAPAIOTCS MMPOTOBOPUTH BCE TIIac-
HBIC MAKCHMAaJIbHO OTYETIIMBO U CPa3y BbIIAOT
ce0sl CBOMM CYETJIMBBIM aKIIEHTOM.

Ipavmamuxa

C TOYKM 3peHHsS T'paMMaTHYECKHUX Kare-
TOpHWiA M CHUCTeMBl BpeMeH (paHIy3CKuid U
AHINIMUCKUNA MMEIOT MHOTO TOYEK COMPUKOC-
HOBeHUs. B 00oux s3bIkax, Hampumep, ecTh
BCIIOMOTaTeNIbHbIE [JIaroiibl, MPHYACTHS, aK-
TUBHBIH/IIACCUBHBIN  3aJI0T, TPOILIOE/HACTO-
smee/ Oymymiee Bpems. Tem He MeHee, €CTh
HEKOTOPBIE Pa3INyusi, KOTOPhIE MOTYT BBI3BaTh
sIBIICHUE WHTephEpeHITNH (PAHITY3CKHX TIpa-
BUWJI B aHIJIMHCKOM.

Tunuunas ommOKa — HENpaBUIBHBIN
BBIOOp BpeMeHH. HecMOTpsi Ha HEKOTOpbIC
CXOJICTBa, €CTh CJIy4ad, KOrua (paHIly3CKUI
WCTIOJIB3YeT APYTHE CIOCOOBI Tiepefaqyn Bpe-
MCHHOTO 3HAUCHUS, YeM aHITUHiCcKui. MIMeHHO
MOATOMY YacTO MOXKHO YCIBIIIATh MOJO0OHbIE
OMOOYHbIC PEATIOKEHHSL:

— We have gone to the music festival
yesterday.

— I can’t join you right now, I prepare for
my exam.

— My parents and I lived in Paris since
2009.

— We will hit the road as soon as we will
be ready.

W3-3a Toro, 4T0 BO (PpaHI[y3CKOM HET aHa-
JIoTa aHTITUICKOTO «d0)» B Ka9eCTBE BCIIOMOTA-
TEJILHOT'O IJIaroyia B BOIPOCHTENLHBIX MPEJIIIO-
JKCHUSIX, Y CTYACHTOB-(PaHIy30B BOZHHKAIOT
BOIPOCHI TIpH (HOpMYITUPOBKE BoIpocoB. Ha-
MIpUMep, OHU MOTYT IPOU3HECTH YTBEPIUTEIb-
HOE TTPEUIOKEHNE C BOITPOCUTEIBHON HHTOHA-
e, Kak caenann 061 Bo ppaHIry3ckoM: She is
dyslexic?, Wiim OHM MOTYT U3MEHUTH TIOPSIOK
cioB: How long been there you?

XOoTs aHIMACKHIA U PpaHILy3CKHH TOCTPO-
€Hbl Ha OJJMHAKOBOM CHHTAKCHYECKOM MpPHH-
nune (TmojaJexaniee — ckazyeMoe — JIOTOJTHe-
HHUE), CYIIECTByeT MHOKECTBO TOHKOCTEH B
MOCTPOEHUH O0Jiee CIIOKHBIX TMPEIIOKEHNH.
Bot HeckonbKO pacnpocTpaHeHHBIX OMINOOK:

—1 go often jogging.

— She was too much sleeping.

— This dish is delicious the most I have
eaten ever.
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Hcnonw3oBanue apTuxiied Bo (paHiry3-
CKOM $I3bIKE CXO)KE, HO HE WJCHTHYHO Mpa-
BWJIaM aHMIUickoro. BwiOOp ¢paHIy3cKux
MECTOMMEHHUI 3aBHCUT OT pojJa CyIIeCTBHU-
TEJIbHBIX, C KOTOPBIM OHU CBSI3aHBI, IPUTSKA-
TEJbHBIC TIPUJIAraTeIbHbIC TAKIKE COTIACYIOTCS
C TEMH CYIIECTBUTEILHBIMHE, K KOTOPBIM OTHO-
csates. [yTaHuIa B 9TUX MPAaBUIAX MPUBOIUT K
omurbdKamMu Bpojie:

— She is art historian.

— That was the Florence’s decision.

— What blunder to make!

— The French is harder than the Italian.

— I really fancy my new bag. She is ex-
tremely expensive.

Jlexcuka

BornbIioe KoaMuecTBO CIIOB B ABYX SA3bIKaX
HUMEIOT OJMHAKOBBIEC JIATUHCKUE KOPHHU U SIB-
JSIFOTCSL B3AMMHO TTOHSITHBIMH, XOTSI 3TO 0O0JIb-
1€ OTHOCHUTCS K aKaJeMHYeCKOW MM TeXHH-
YECKON CIEeUaIN3UPOBAHHON JIEKCHKE, 4YeM
K CJIOBaM IIOBCEIHEBHOTO OOLICHHUS. DTOMY
napajjieIu3My COITyTCTBYEeT OOJbLIOE KOJIU-
YECTBO (JIOXKHBIX JApy3ed NepeBOJYUKa», TO
€CTh CIJIOB, KOTOPHIE aHAJIOTUYHBI B 3ByYaHUH
Y HalMCAHWH, HO BBIPAXKAIOT pa3HbIe MOHATHS
B ABYX s3bIkax. Tak, (paniry3ckoe ignorer He
COBIIQ/Ia€T 110 3HAUYCHMIO C aHIIMHCKUM ignore:
IIEpBOE O3HAYaeT «HE 3HaTh, OBITH HECBEIY-
LIMM», @ BTOPOE — KUTHOPUPOBATHY.

Kak mokaspiBaeT mpakTWKa, 3HAHUE aH-
IJIMICKOTO YacTO MOXKET COCIYXKHUTh IJIOXYIO
ci1yKOy B MOTBITKE POYUTATH WM MIEPEBECTH
TEeKCT Ha (paHiy3ckoM. K cuacTrio, MOXHO Ha-
4aTh U3y4eHHE (PPaHILy3CKOTO C HyIs MOJ py-
KOBOJICTBOM OIIBITHOI'O IpErojaBarelis, KOTo-
PpBIi BOBpEMSI OTPaINT Bac OT CTOIKHOBEHUS C
«JTI0KHBIMU JIPY3bSIMU TIEPEBOTUNKA» U HAYUUT
C IIMKOM IPOU3HOCUTH HOCOBBIE COIVIACHBIE.
[3, 13]

IMonsiTHe «(ppa3oBbie NIATOJIBDY
(Phrasal Verbs)

Tepmun «(hpa3oBeIi IJIarom» HWMeEeT aH-
MIMCKOoe TpoucxoxkaeHrne. @pa3zoBbIMU I1aro-
JIaMU Ha3bIBAIOTCS CIIOKHBIE/(MJIH COCTaBHBIE)
rnarosel (multi-word verbs — muocociosHule
271a2071bl), COCTOAIINE U3 HECKOIBKHUX CIIOB, OJ1-
HUM U3 KOTOPBIX SBISETCS IJIAr0JI, a JAPYTUM
(Mmm ApyrUME), NPEAJIOr Wi, COBIAIAloIIee
¢ HUM 110 (hopme, HapeumHe.

JIBa Uiy TpU CII0Ba, COCTABIISAIOIINE CIIOXK-
HBIW TJIAroJI, MOXOIAT Ha KOPOTKYIO (pa3y, mo-
ATOMY BCE€ ATH IJIATOJIbI YACTO HA3BIBAIOT (hppa-
30BbIMH IIarosiamu (phrasal verbs).

Hanpumep: get Jocmasams/nonyuams
— mmaron. Get up ecmasamuv/ noOHumamecs —
TOXe€ IVIaroj, OTIMYHBIA OT TIepBOTo. JTO JBa
pasHeix marona. Ilpomomxkas 3TOT mpuMep
MOXHO YIOMSHYThH eme: get out yxooumow,

svinumams, get back sepuyms(cs); get off
8bIX00UMb,; yoaiams, get away yxooums, get
in 6xooumuv; get down onycmumu(cs); u T.1.
Kaxprit 13 3THX T71aroioB HY)KHO paccMaTpu-
BaTh U 3ay4NBATh OTAEIHHO.

3HaueHHe HEKOTOPBIX TJIArOJIOB OYEBUJI-
HO, TaK Kak JIETKO TOHMMAeTCs IO 3HAYCHHIO
COCTaBJIAIOIUX €ro 3jaeMeHToB: come back
— 8o36pawjamucs, come in — exooums, stand
up — gcmasams, sit down — cadumscs u T.11.
[pyrre ¢pazoBbie TIAaroibl WANOMATHYECKUE
(BBIpaXKEHUsI, XapaKTepHbIC UMEHHO JIJIs JIaH-
HOTO s13bIKa), UX 3HaYCHHNE HE BHITEKACT U3 3Ha-
YEHUI COCTaBIIAIOUINX JIEMEHTOB IO OTIEJb-
HOCTH, ¥ UX HYXXHO IPOCTO 3alIOMHHATh KakK
CaMOCTOSITeTTbHBIE TIIaroJbl, HarpuMep: set up
— 1) yempausams, opeanuszosvieams,; 2) noo-
cmasums, no08eCmu KO20-J.

Takum oOpazoM, anrmiickue multi-word
verbs monpasnensoTcs Ha TPH OTHACNBHBIC
MO/ PYIIITBI, KOTOPBIE 00BIYHO (1151 yI00CTBa U
YIPOIIEHUS ) HA3BIBAIOT OJTHIM CJIOBOM — ¢hpa-
306ble 211a20/1bl. DTH TIOATPYIIIH HA3BIBAIOTCS:

1. prepositional verbs — nmpennoxxHsie ria-
TOJIBL;

2. phrasal verbs — HenocpencTeHHo pa-
30BBI€ [VIArOJIbL;

3. phrasal-prepositional verbs — ¢pa3o-
BO-TIPENJIOKHBIE TIIAroJIbl, COCTOSIINE U3 TPEX
CJIOB.

Bo ¢panmysckom sizbike Gpa3oBBIM CUH-
TaeTCsl IJIATOJ [KaK ¥ B aHIIMICKOM| B TOM
cily4ae, KoTjia OH 00pa3syerT [eJIbHYI CeMaHTH-
YECKYI0 eIMHUILY C MPEIJIOTOM U/ HapedH-
€M, KOTOpbI€ Ha3bIBAIOTCS TPaMMaTHYeCKUMHU
YaCcTUI[AMH, TOCKOJBbKY OCTalOTCSl HEM3MEH-
HBIMU. B pesynbrare, ynorpeonssce ¢ npeasio-
TOM W/WJIM HapedueM, TJIaroj TepsieT CBoE oc-
HOBHOE 3HauYeHHe, oTy4ast HoBoe. Harpumep,
[J1aroi revenir.

Revenir (Bo3Bpammarscs) MPOUCXOTUT OT
venir (npuxoauts). [Ipedukc re- o3Havaer,
YTO JIeHCTBHE OBTOPUIOCH (JIOCIOBHO «BHOBb
MPHUITHY ). 3HAYCHHUE I71arojia MEHSETCs B 3aBU-
CHUMOCTH OT IPEJYIoTa, YIOTPeOIsIeMoro nocie
Hero. Ha m3MeHeHne cMpicia riaroia Bo ppaH-
ITy3CKOM SI3BIKE€ B OCHOBHOM BITHSIIOT TPETIOTH
a (mpemior, B OJHOM M3 CBOMX 3HAYCHHUH yKa-
3bIBAIOIIMN Ha npuomwkenue) u de (mpezior,
B OJIHOM U3 CBOMX 3HAYCHUM YKa3bIBAIOIIMI Ha
JIBIDKEHHUE OT 9Eero-Iu0o0).

B pesynbrare:

— revenir & — BO300OHOBIISITh KaKyIO-THOO
JIeSITEIBHOCTh, BHOBb IMPHHUMATHCS 32 YTO-
1100 (JIOCIIOBHO «BO3BpAIATHCS K YEeMY-JIH-
00»); CBOAMUTHC K... (CHOBA IPUCYTCTBYET 3HA-
YeHHE JBIDKEHUS K UEMY-TO);

— revenir de — ONnpaBUTHCS, OTIOMHUTHCS
(mBIXEHUE OT YeT0-TT100).

3HaHWEe WHOCTPAHHOTO S3bIKA IIOJ[Pa3-
YMEBaeT YMEHHE COYeTaTh MEXAY coOOi JieK-
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CHYECKHUE CAWHUIIBI. BhIyduB HOBOE CIIOBO,
0COOEHHO, €CIIM ATO TJIAaroj, HeoOXOIUMO 03-
HaKOMHUTBCS C €T0 JIOTIOJTHHUTEIbHBIMHU 3HaYe-
HUsIMU. [16]

®pa3zoBble 11aroasl to take / prendre:
3THMOJIOTHSI, CMBICIOBbIC 3HAYCHHS,
ynorpedJieHue

Dpasoswiii enazon take u e2o cmviciosvie
SHa4eHUs

CrnenyrommM CI0BOM, C KOTOPBIM MBI I10-
paboraem, siBisieTcst (hpa3oBBId Tharon fake,
KOJTMYECTBO 3HAaYEHNH KOTOPOTO TaK e BEJH-
KO, KaK W y miaroina get. Eciu BbI 3arisiHeTe B
CJIOBapb, OOHAPYKHUTE, YTO CIIOBApHAsl CTaThs,
MOCBSIIIICHHAS 3TOMY IJIarojy, 3aHUMaeT He
OJIHY CTpaHUILy, a MPUMEPOB €ro KCIOJIb30-
BaHUs HE Tak yxK u Mano. Hac OymyT uHTEepe-
COBaTh COUYETAHMS ATOTO (HPA30BOTO TIIArOIa C
Pa3TMYHBIMA AHTJIMHCKUMH TIpeIoramMHu, Oma-
rojiapsi KOTOPbIM 3TO CJIOBO OOpeTaeT HOBBIC
3HAYCHUsI, OTINYHBIC OT CBOETO OCHOBHOTO.

[maron take mpoucXomauT OT TparepMmaH-
CKOW (OpMBI teekanan, OT KOTOpOH B 4YHCIC
MPOYETO MPOU3ONLIH: TPEBHECKAHTUHABCKUI
— taka «Opatby», MATCKUH — tage, MIBEICKUN —
ta, taga, TOTCKUH — tekan «TporaTh, KacaTbCsD».
AHrnuiickoe take — W3 TO3MHETO NpEBHEAH-
muickoro tacan. B kauecTBe CyIIeCTBUTENb-
HOTO ynorpeomsiercsi ¢ 1654 .

3nauenus gpasosozo enazona to take

Kak m3BecTHO, IepBOHAYaIbHOE 3HAYCHUE
3TOTO TJIAroja MepeacTcs CIeIYIONMMU CII0-
BaMH — Opartb, B3sATh, MOMMaTh. B kKakux erre
3HAUEHHSX MOXKHO BCTPETHTH 3TOT (Ppa3zoBbIit
raromu?

Take after — moxoguth Ha (ponutenei,
POICTBEHHUKOB)

— Jane is very short — she takes after her
grandmother. — J[>keltH odeHb MaJIEHEKOTO PO-
CTa, OHa IOIIJIa B CBOIO 0a0yIIKy.

Take along — Opars ¢ coboii (B gopory),
MIPUBOJUTH, TIPUBO3UTH

— She took her sister along to the hospital.
— OHa npuBena CBOK CECTPY B OOJILHHUILY.

— Take me along. — Bo3sMu MeHs ¢ co00ii.

Take apart — pa30uparb, aHaIM3UPOBATh,
PacKpUTHKOBATH (OTPYyraTh, OTYMTATh KOrO-JIH00)

— He spent two days taking his car apart.
— OH 1Ba JHS pa3Oupai 1Mo 4acTsSM CBOIO Ma-
IIHHY.

— The director will take her excuses apart.
— Tupexrop ObIcTpo pasdepercs B ee OTTOBOpPKAX.

Take aside — oTBecTH B CTOPOHY, OTO3BaTh
(mms paszroBopa)

— It was a serious question and she decided
to take him aside in order not to involve others
in the discussion. — 910 OBUT Cepbe3HBIN BO-

NpocC, ¥ OHA pelIniia OTBECTH €ro B CTOPOHY,
9YTOOBI HE BOBJIEKATh OCTAILHBIX B 00CYKICHHE.

Take away — yOuparb, 3a0uparb, oTOH-
partb; BEIYNTATh, OTHUMATh

— He was taken away to prison. — Ero ot-
BE3JIH B TIOPHMY.

— Take 10 away from 100. — Beratu necsarsb
U3 CTa.

— You can take our plates away. — Moxetb
youpars co cTona.

Take back — Bo3Bparmmarp, B3sTh 00paTHO
[pu3HaTh, UTO Ballle MHEHHE HEBEPHO |

— It’s not easy to take back everything |
said but I will do this. — Henerxo B3sTh Ha3an
CBOW CJIOBA, HO S 3TO C/IETalo.

— Take this bag back to the shop and change
it. — OTHecH ATy CYMKy Ha3aJ B Mara3wH H I10-
MEHSH.

Take down — cHuMaTh (OTKyIa-TO), CHATh
(omexxay), CHOCUTH, 3alMCBIBaTh, pa3o0paTh
(MamuHy), cOUTH criech (C KOro-immbo); CHU-
3UTH (1IeHy), YHUUTOXKHUTD

— Did you take down his speech? — Tsr1 3a-
MHCall €To peyb?

— She took down the picture from the wall.
— OHa cHsJIa KapTUHY CO CTEHBI.

— The building was taken down. — 3nanue
CHECIIH.

— Take your coat down. — CHUMaNTE TIaJIBTO.

Take in — BHOcUTB; ymmBaTh (OACKIY),
youpars (mapyca); BKJIOYATh; YCBaUBaTh; 00-
MaHbIBaTh; AaBaTh NMPHUIOT (OpaTh KHUIIbIOB);
Opath paboTy Ha JOM; OCMaTPUBATh, TOCEIIATh

— It was a boring lesson and [ didn’t take in
the essence of the new theme. — 910 ObLT CKyU-
HBII YPOK, U 51 HE IIOHSUI CyTh HOBOM TEMBL.

— You could earn some extra money by
taking in students. — Tel MOXewb 3apaboTaTh
JTOTIOJTHUTEITbHBIE CPE/ICTBA, €CIH Oy/Ielh Ipe-
JTIOCTABIISITh JKUJIBE CTYIEHTAM.

— She takes in sewing. — Ona 6epeT Ha 1OM
HIUTHE.

— She took in her skirt. — Ona ymmna cBoro
100KY.

— We were completely taken in. — Hac 3m0-
POBO TIPOBEITH.

Take off — cuumars [omexmy], YBOAHTH,
YBO3HTh, YHOCHTB; KOTIMPOBAaTh, UMUTHPOBATH;
B3JIETaTh; CHUMATh 3ampeT; NPUOOpecTH IOo-
MYJIIPHOCTb, TIOJIB30BAThHCS YCIIEXOM; CHIENaTh
nepepsIB B paboTe [B3ATh OTIYI |

— Take your hands off the table. — Yoepu
PYKH CO cToJIa.

— I had a lot of work and now I’m going
to take two days off. — Y MeHs ObUI0O MHOTO
paboThI, a ceifuac s Xouy B3ATh JBa BBIXOJHBIX.

— The plane fook off in time. — Camoner
B3JIETENT BOBPEMSI.

— He took off his cap. — OH CHST KeTIKYy.
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Take on — Opathb, B34Th Ha ce0st; HAHUMATh
(Opatb Ha padoTy); mpuoOpeTaTh; BOJIHOBATH-
Csl; CPa3UTHCS C KEM-TO

— She doesn’t want to take on too much
work. — OHa He xo4eT OpaTh Ha ce0sI CITUIITKOM
MHOTO pabOTHI.

— 1 should take you on at basketball
sometime. — MHe Kak-HUOY/Jb HAJ0 OBI MOCO-
peBHOBATKCS ¢ TOOOI B OackeTOoIIe.

— The word fook on a new meaning. — Cio-
BO MPUOOPEIIO HOBOE 3HAYCHHE.

ITocnenHuii U3 NPUMEPOB OUEHB AKTyaJICH
JUIsl Hatel paboThl, Bellb B Pa3HBIX COUCTAHU-
sx (hpa3oBbIi 1aros take 1eHCTBUTENBHO MPH-
oOpeTaeT HOBBIE 3HAYCHUSI.

Take out — BhIHMMATBH, W3BJIEKATh, yAa-
JISITh; BBIBOAUTH (TYJISATH) U BBIBECTH (YIATUTH
ISITHO); YHUYTOXATh; J1aBaTh BBIXOJ[ THERY,
CBOJIWTH CUETHI; BHIITUCHIBATH

— Are you taking him out for his birthday?
— Tel Bememb ero Kyma-HUOyIb Ha €ro JIeHb
poxaeHus?

— Don’t take it out on me, I am not guilty.
— He cBanuBaiiTe 5T0 Ha MEHS, 51 HE BUHOBAT.

— I’m afraid of taking out teeth. — I 6oroch
pBarh 3yObl.

Take over — mnpuHUMaTb PYKOBOICTBO,
OpaTh OTBETCTBEHHOCTH, BCTYIIaTh BO BIaJle-
HUE; TIEpEeBO3UTH Ha JIPYToii Oeper

— Who’ll be taking over from Chris when
he retires? — Kro 3aiimer mecto Kpuca, xorja
OH yHJIeT Ha eHCHIO?

— After some discussions he decided to
take over the leadership in organizing of this
expedition. — ITocite HECKOIBKUX OOCYKICHUH
OH PEeIJI B35ITh Ha ce0sl pYKOBOJISIILYO POJIb B
OpraHu3aluy 3TON IKCIIEIULINH.

— Take through — ocymecTBIATh, TOBOIUTD
JI0 KOHIIA, OOBSACHSTh

— My English teacher fook me through my
first book of English. — Moii yautens anrnii-
CKOTO $I3bIKa TIOMOT MHE CIIPaBHTLCSI C MOEH
MEepBOW aHMJIMMCKOW KHUTOM.

Take to — mpucTpacTUTBCS, IPUBA3ATHCS

— For some reason, | took fo him quickly. —
ITo xakol-TO TIpUUYUHE s OBICTPO MPUBSI3aIaCh
K HEMY.

Take up — momHumarp; NpUHUMATH (BHI-
30B); CHHMaTh, BBIKAIbIBaTh; YKOPAuUBATh;
3aHUMAaTh [MecTO]; OparbCsl 3a 4TO-TO, 3aHU-
MaThCs 4eM-TO; BCTPEYATHCS C KEM-JIN0O0; TIPpH-
obpeTaTh, MPUHUMATH

— I think I should take up jogging. — 5 ny-
Maro, MHE HaJI0 HadaTh Oerarh.

— This wardrobe takes up too much space. —
OTO0T mKad 3aHUMAET CIUIIKOM MHOTO MECTa.

— I have to take this case up with my mother.
— S nomkeH 0O6CyaUTh 3TOT cTydaii ¢ MaTephIo.

— She took up her bag and left. — Ona mox-
HsJIa CBOIO CyMKy | yruia.[4], [12], [18]

®pa3oBblii r1aroa prendre. ITUMOJIOTUS.
CMbIc10BbIE 3HAYEHUS

Dmumonozus

I'maron prendre npoucxoautr OT JIaTUH-
cKoro prehendere (prendere) «Opatby, U3 pree-
«mpa-, 1o-» + -hendere, POICTBCHEH JaTHH-
CKOMY hedera «uTIOLI», JIPEBHETPEYECKOMY
XOVOOGV@® «XBaTaTh, yACP>KUBAaTh, OOHUMATHY.
Bocxomut k mpaumnpoeBporneiickomy ghend-
«3abupatby. Cp.: cTapoCHaBsIHCKUN — eadamu
W PyCCKHH — eadamb, IparepMaHCKHi — getan,
aHIIMICKU — get, guess, beget, crapoaH-
JIMACKUI — begietan, TPeBHECKaHIUHABCKUI
geta, TpEBHE-1IBEJICKUN — gissa, TUTOBCKUMN —
godetis, Bannuiickuil — gannu.

DTO — OTUH U3 CAMBIX MHOTO3HAUHBIX IJ1a-
ToJI0B BO (ppaHIry3ckoM si3bike. OCHOBHOE 3HA-
ueHue prendre — «Oparb». Kpome 3toro, rira-
TOJI UCIIONIB3YETCsI B 3HAYCHUH «IIPUHUMATDHY.
Ecnu nocne prendre ynotpebisiercsi mpeaior
pour, TIaroyl OyleT MEepPeBOAUTHCS KaK «IIPH-
HUMATh 3a...» (IOCIIOBHO «OparTh 3a...»):

— On la prend pour une petite fille — E&
MPUHUMAIOT 332 MaJICHBKYIO ACBOUKY.[2, 17]

Wrtak, OCHOBHOE 3Ha4YeHHE IJaroyia
prendre — «OpaTb»:

—Jele priai de me prendre comme auxiliare.
— SI mompocuI ero B3siTh MEHSI B IOMOIIHUKH.

— Qu’est ce qui vous prend? — Uto ¢ Bamu
CITYyUYHIIOCH?

Kpowme toro, rmarosn prendre BXoguT B co-
CTaB MHOTHX (Ppa3eonornyeckux 000poToB:

Prendre garde — ocreperarbcs

— Prenez garde que votre enfant ne tombe.
— OcreperaiiTech, 4TOOBI Ball PEOCHOK HE
yrai.

— Décidément cette femme est une grande
scélérate : prenons garde. — Her comHeHwus,
YTO 3Ta JKEHIIMHA crocoOHa Ha Jroboe mpe-
cTyruieHue. byaeM ske 0CcTOpOKHBI.

Prendre en grippe — HeB3mOOUTH — TIEpe-
BOII de+ungunumue neeprudacTHEIM 000POTOM

— M. Eyssette de le voir éternellement la
larme a Doeil, finit par le prendre en grippe. —
DliceT, BUAS €ro BEYHO B ClIe3aX, B KOHIIE KOH-
[[OB HEB3JIIOOUII €r0.

Prendre la parole — B3sTb cl10BO

— Un délégué a prit la parole avant que la
discussion soit declarée close. — Jlenerar B3si
CJIOBO, MPEKIE YeM OOBSIBUTH, YTO MPEHHUS 3a-
KPBITHL.

Prendre part — npuHuMaTh yuactue

— Annette s’était mélée a I’entretien. Et peu
a peu, son oreille s’habituant a leur parler, elle
y prit part. — AHHETTa BMEIINBAJIACh B Pa3ro-
BOp, M, MAJIO-IIOMAaJTy, KOTJIa €€ YXO MPHUBBIKIIO
K UX PEUH, OHA MPUHIA B HEM y4acTHe.

Prendre conscience — co3naBatb
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— La force des prolétaires augmente et ils
en prennent mieux conscience. —Cuina mpoiie-
TapueB yBEJIMYMBACTCsS M OHU Bce Oojee co-
3HAIOT 3TO.

Prendre le sourire — mpuHIMATEH YIBIOKY,
BUIT

— Il s’avanga vers Léon, et, avec ce
sourire de bénignité¢ pateline que prennent
les ecclésiastiques lorsqu’ils interrogent les
enfants. — OH marnyn HaBcTpeuy JleoHy u ¢
TOM TPUTOPHO-TACKOBOH YIIBIOKOH, KaKyro
IMPUHUMAIOT HEPKOBHOCIYKHUTECIN, KOTla OHH
00palarTcs K ICTIM.

[IpuBeneM erie HEKOTOPbHIE BBIPAXKEHUS C
maroyiom prendre:

prendre le caractére de — mpuHIMaTH Xa-
pakrtep 4ero-iubo, u T.1.

prendre du thé/du café —BrImuTh yaro WK
kode

prendre du bain — npuHATE BaHHY

prendre du pain — kynuTh x11e0 (4TO-TO)

la fatigue me prend — s mouyBcTBOBaN
yCTaJ0CTh — BBIPA3UTh YyBCTBA

prendre un chemin —moiitu o mopore

prendre le volant — cectb 3a pyJib, 3aHATH
MECTO B JII0OOM TpaHCIIOpTE

prendre qch au sérieux — BeIpa3uTh (ce-
pbe3Hoe) oTHOIIeHHUE[2, 14].

CxoacTBa M pa3Inyus B yIOTpeOIeHHH
(¢pa3oBbIx raroaos prendre u to
take npu nepeBoge. CpaBHUTEJbHO-
COINOCTABUTE/IbHBIN aHAIU3

B ,Z[aHHOfI TJ1aBC NPEACTaBJICH CPABHUTECIIb-
HO-COIIOCTAaBUTEIIbHBIN aHAIU3 yHOTpG6J'IeHI/I$[

M TOYHOCTH TMepeBofa (pa3oBBIX IJIAr0OJIOB
prendre u to take Bo ¢paHIy3CKOM U aHIJIMK-
CKOM s3BIKaX B COCTaBe (hpa3eoqOrHuecKux
000pOTOB M B KOHTEKCTE XY/IOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEIICHHUS.

B tabnuie 1 npuBeneHsl TpUMepbl OPHUTH-
HaJIBHBIX (Ppa3eosorn3MoB Ha (QpaHIy3CKOM
A3bIKe. MOXHO 3aMETHTh, YTO MPU MEPEBOJIE
JTAHHBIX «KPBUIATHIX BBIPAXKEHUIY, CMBICI T1e-
peBoma ¢paHIiry3cKoro miarona prendre WaeH-
THYEH aHTJIMMCKOMY TyIarony to take.

Mpmuorue OPUTMHAJIBHBIC ITPOU3BCIACHNMS BE-
JIMKUX MUcaTenei NEPEBOAATCA HA pa3JIMYHBIC
A3bIKHU. 151 COMOCTaBUTENILHOTO aHAJIN3a YIIO-
TpeOeHns U repeBoja raroioB prendre U to
take MBI BEIOpau TEKCT pacckaza « CkaHgam B
Bboremumn» Aprypa Konan [loina u3 cOopHU-
ka «IIpukirouenus Ilepnoka XonmMca» B opu-
THHAJe ¥ B MepeBojJe Ha (paHIly3CKUH SI3BIK
Kannst ge [Homunbsk (Jeanne De Polignac). B
OpUTHHAJEe MbI OOHapyXWiH 16 ciaydaeB ymo-
TpeOieHus raroia to take u B TeKCTe ImepeBoia
— 15 cayuaeB ynorpebaenus miaroja prendre.

IIpoBenst CpaBHUTENBHBINA aHaAIU3 Iepe-
BoJla miarojia to take ¢ s3bIka OpUrMHaJia Ha
(bpaHIy3cKUd S3bIK, Mbl OOHapyXuiau 7 ce-
MaHTHYECKHUX COBIAICHUN:

Taxum oOpazom, 9 cirydaeB ynoTpeOneHus
riarona to take B TEKCTe OpuUTHHANIA HE HMEIOT
COBIMaACHUA I10 CEMaHTHUYCCKOMY 3HAYCHUIO
Npy mepeBojie Ha (hpaHIly3cKHil sI3bIK. Tarke,
KaKk M OCTaBIIMECs § CilydaeB ymoTpeOseHHs
rnarona prendre B TEKCTe mepeBoia He COBIIA-
JIAIOT ¢ yroTpebieHneM rnarona to take B Tek-
cre opuruHaia. [cM. [Ipunoxenmue]

Taoauna 1

(bpaHIy3CKuii pyCcCKuit

AHNTUUCKAN

Se prendre la téte Br13piBaTh TONIOBHYIO 60ITH

Literal translation: to take one’s head. Meaning:
to give yourself a headache, to bother someone.

Prendre quelqu’un la | [To#iMaTh ¢ OJIUIHBIM

main dans le sac

Literal translation: to catch someone with the
hand in the bag. Meaning: to catch red-handed.

Prendre la mouche Bracte B OeleHcTBO

Literal translation: to take the fly. Meaning: to
go ballistic.

Prendre son courage
a deux mains

Cobparbcs ¢ 1yxom

Literal translation: to take one’s courage with two
hands. Meaning: to gather your courage.

Se prendre un rateau | I[lomyunTs otnop [caauy]

Literal translation: to hit a rake. Meaning: to get
knocked back.

Prendre le taureau
par les cornes

Bparsb Oblka 3a pora

Literal translation: to take the bull by the horns.
Meaning: to make a decision.

En prendre de la
graine

Bpats B npumep

Literal translation: to take the seed from it.
Meaning: to take the page from someone’s book,
to follow an example.

Prendre quelque Bpatp uro-nu6o

Literal translation: to take something to the letter.

chose au pied de la | [OykBanbHO] Meaning: to take something literally.

lettre

Prendre ses jambes a | Yoexxars aist coxpanennst | Literal translation: to take one’s legs to one’s
son cou KHI3HA neck. Meaning: to run for one’s life.

Prendre ses cliques
et ses claques

HeoxumaHHO MOKUHYTH
KOI'0 MJIM YTO-T100

Literal translation: to take your shoes and
your legs. Meaning: to pack up and go, to leave
suddenly.
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Taoauna 2

TEXTE ORIGINAL
Arthur Conan Doyle

TRADUCTION
Jeanne De Polignac

1 |Be in your chamber then at that hour, and do
not take it amiss if your visitor wear a mask.”

Soyez donc chez vous a cette heure-la, et, si votre
visiteur porte un masque, ne le prenez pas en
mauvaise part. »

2 | He took down a heavy brown volume from his
shelves.

1l prit sur un des rayons de sa bibliothéque un gros
volume brun.

3 | “The circumstances are of great delicacy, and
every precaution has to be taken to quench
what might grow to be an immense scandal
and seriously compromise one of the reigning
families of Europe.

— Les circonstances dans lesquelles je me trouve
sont tres délicates et il est nécessaire de prendre
toutes les précautions pour éviter un immense
scandale qui compromettrait sérieusement une des
maisons regnantes d’Europe.

4 | Holmes took a note of it.

“One other question,” said he. “Was the photo-
graph a cabinet?”

“It was.”

Holmes prit note de [’adresse.

— Une derniére question, dit-il. La photographie
est-elle encadrée ?

— QOui.

5 | “Pray take a seat,” said Holmes

— Je vous en prie, preneg un siege, dit Holmes

6 | At his fall the guardsmen took to their heels
in one direction and the loungers in the other,
while a number of better dressed people, who
had watched the scuffle without taking part in
it, crowded in to help the lady and to attend to
the injured man. Irene Adler, as I will still call
her, had hurried up the steps; but she stood at
the top with her superb figure outlined against
the lights of the hall, looking back into the
street.

jambes a leur cou d’un coté, les vagabonds de

fond du hall, et elle s était retournée pour voir ce

La-dessus les gardiens de la paix prirent leurs

[’autre, tandis qu ’'un certain nombre de personnes
d’une catégorie plus élevée, qui avaient observé
la bagarre sans y prendre part, se précipitaient au
secours de la dame et du monsieur blessé. Iréne
Adler, comme je [’appellerai encore, s était hatée
de monter [’escalier,mais elle s’était arrétée a mi-
chemin, sa superbe silhouette se dessinant sur le

qui se passait dans la rue.

7 | Afierce quarrel broke out, which was increased
by the two guardsmen, who took sides with
one of the loungers, and by the scissors grinder,
who was equally hot upon the other side.

Une terrible querelle s ensuivit, querelle qui fut
envenimée par deux gardiens de la paix, lesquels
prirent parti pour ['un des mendiants, et par le
rémouleur qui se rangea avec autant d’ardeur du
coté de l’adversaire. .

[noobopka npumepos — nawal

Takum oOpa3oM, MBI IOKa3aiu, 4YTO B
pa3NUYHBIX CHTyalUsX 3HA4YEeHHs IJIarojoB
prendre u to take MOTYT UMETh KaK CXOXHE,
TaK W OTIMYHbIC 3HaueHus. C TeyeHneM Bpe-

MEHHU SI3bIKOBOM JIGKCUKOH ITOIIOJIHSIETCS HO-
BbIMH CJIOBaMU-CHUHOHUMAaMM, yIIpouias u B TO
KE BPEMs OCJIOXKHAA M3YyYCHUC MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB.

and observing machine that the world has
seen; but, as a lover, he would have placed
himself in a false position.

Mpuaoxenue
TEXTE ORIGINAL TRADUCTION
Arthur Conan Doyle Jeanne De Polignac
1 He was, I take it, the most perfect reasoning | Holmes est bien la machine animée et

observatrice la plus parfaite qu’on puisse
rencontrer, mais je ne vois pas mon personnage
dans le réle d’amoureux.

King, reproachfully.

2 You did not tell me that you intended to go Vous ne m’aviez pas dit que vous comptiez
into harness.” reprendre le collier de misere.

3 He threw over a sheet of thick, pink-tinted 1l prit sur la table une lettre et me la jeta. Je
notepaper which had been lying open upon | remarquai que le papier, légérement teinté de
the table. rose, était de tres belle qualité.

4 “Stolen, then.” — Il faut la prendre, alors.

5 “But a very serious one to me,” returned the |— Mais trés sérieux pour moi, reprit le roi d 'un

ton de reproche.

6 “The King took a heavy chamois leather bag
from under his cloak, and laid it on the table.

Le roi tira de la poche de son manteau un sac en
peau de chamois et le jeta sur la table.

prompt and energetic measures on my part.

7 “This is a very unexpected turn of affairs,” | — L’affaire prend une tournure tout a fait inat-
said I; “and what then?” tendue, dis-je. Et alors ?
8 It looked as if the pair might take an Je pensais que le couple allait se mettre en route

immediate departure, and so necessitate very

immédiatement et que cela nécessiterait des
mesures trés promptes et trés énergiques de ma part.
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TEXTE ORIGINAL
Arthur Conan Doyle

TRADUCTION
Jeanne De Polignac

number of people.

9 Your task is confined to that. When you raise
your cry of fire, it will be taken up by quite a

Votre role se borne a cela. Lorsque vous crierez :
«Au feu ! » ce cri sera répété par un grand
nombre de gens.

10 His expression, his manner, his very soul
seemed to vary with every fresh part that he
assumed.

1l prenait toujours [’expression, les manieres
et jusqu’a I’ame pour ainsi dire de celui qu’il
représentait.

about with her.”

11 We may take it then that she does not carry it

Il est donc certain qu’elle ne I’emporte pas avec
elle.

12 I hardened my heart, and took the smoke-
rocket from under my ulster.

Je m’endurcis le coeur et je tirai la fusée de sous
mon ulster.

engaged upon our toast and coffee in the
morning when the King of Bohemia rushed
into the room.

13 I slept at Baker-street that night, and we were

Je passai la nuit a Baker street et nous étions en
train de prendre notre café au lait le lendemain
matin, lorsque le roi de Bohéme fit irruption dans
le salon.

evening dress, the letter was superscribed to
“Sherlock Holmes, Esq. To be left till called
for.

14 The photograph was of Irene Adler herself in

La photographie était Iréne Adler elle-méme en
robe de soie ; la lettre était adressée : « A M.
Sherlock Holmes. A garder jusqu’a ce qu’on
vienne la prendre. »

15 You took me in completely. Until after the
alarm of fire, I had not a suspicion.

Vous m’avez mise dedans complétement et
jusqu’apres le cri de « Au feu ! » je n’ai pas eu le
moindre soupgon.

16 But, you know, I have been trained as an

which it gives.

actress myself. Male costume is nothing new
to me. I often take advantage of the freedom

Vous savez que je suis une actrice de

profession ; je m’habille facilement en homme et
je profite méme souvent de 1’indépendance que
cela me donne.

17 I keep it only to safeguard myself, and to
preserve a weapon which will always secure
me from any steps which he might take in
the future. I leave a photograph which he

Sherlock Holmes, very truly yours.

might care to possess; and | remain, dear Mr.

Je garde seulement cette image pour ma propre
sauvegarde et pour conserver une arme qui

me mette toujours a I’abri des démarches qu’il
pourrait tenter dans I’avenir. Je laisse une
photographie qui lui fera peut-étre plaisir,et

je suis, cher monsieur Sherlock Holmes, bien
sincérement a vous.

HTOTO |9

8

B panbHelieM uccieoBaHUUA Mbl MpE-
roJjlaraeM moJipoOHee PacCMOTPETh 3TH U JIPY-
TU€ IPUMEPBI MPOKCUMATOB.

3akjoueHue

Wrak, B HacTosmIel pabore ObUTH paccMo-
TPEHBI CXOACTBA M PAa3IMYMsl AHIIUICKOIO M
(paHIy3CKOTO S3BIKOB B LIEJIOM; OINPEAETICHO
MOHATHE «(PPa30Bble IIAroNbl» B aHIIMHCKOM
1 (ppaHILy3CKOM SI3bIKaX; PACCMOTPEHBI (Ppa3o-
BbI€ Tarosisl prendre u to take u ux ymnorpe-
OJieHue; a TaKKe MPOBEICH CPABHUTEIILHO-CO-
IIOCTaBUTEIILHBIN aHAJIN3 CXOACTB U Pa3IHuUil
B ynorpeOneHnn (Gpa3oBbIX I1aroyios prendre
u to take npu nepeBoje c opuruHana Ha ¢ppaH-
IY3CKHM SI3BIK.

Ha ocHoBe mnpoBeneHHOrO aHaiHM3a Cy-
LIECTBEHHOTO 00beMa MH(OPMALIUH, a TaKKe
pa3paboTaHHBIX B OOOCHOBaHHBIX B O0IIEH
TEOPHHU YTBEPKACHUH, OblJia POBE/IeHA CPaB-
HUTEJIbHO-COMIOCTABUTENIbHASl XapaKTepUCTHU-
Ka ynoTpeOneHusi miarojios «prendre» u «to
take» mpu mepeBofe ¢ A3bIKa UCTOYHHUKA (aH-
IJIMHACKOTO) Ha (hpaHIy3CKHH S3BIK OBLT cleNaH
BBIBOJI, YTO 3HAYEHHsI IVIAroJjioB prendre W to

take MOTYT UMETh KaK CXO)KHE, TaK U OTIMY-
HBIE 3HAUYEHUS B PA3IUYHBIX CUTyallUAX.

CerofHs NpPaKTUYECKH KaKIbIHd, KTO XO-
4eT 10OUThCs ycnexa B )KU3HU U B BBIOpAaHHOM
cdepe IeSITeTBbHOCTH, XOPOIIO MOHUMAET, KaK
B)KHO 3HAaHME MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. COBpe-
MEHHbIE paboTojares]n BbIABUIAIOT JIOCTa-
TOYHO BBICOKHE TPEOOBAHHUSI K COUCKATEISIM,
U TPaKTHYECKH B JII000W KOMITAHWUM Hayallb-
HBIMH TpPEOOBaHUSMH SIBISIOTCS Takue, Kak
ymenne padorars ¢ [1IK u 3HaHmMe aHTIHICKO-
IO s3bIKa. 3JHAHUE HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B COBEPILUCHCTBE TOJBKO IIPUBETCTBY-
€TCS W B 3HAYUTENBbHOI CTENEeHU IOBBIIIACT
IIaHC HAWTH BBICOKOOIUIAYMBAEMYIO MEpCIeK-
TUBHYIO PabOTy € BO3MOXKHOCTBIO OBICTPOTO
KapbepHOTO poCTa.

W3yueHne HHOCTPAHHOTO A3bIKa AOCTATOY-
HO JIOpPOTOCTOsALIE U TPeOyeT ONpEeAETICHHBIX
yCHJIMH, CBOOOJAHOTO BpPEMEHH U TEpIICNH-
BocTu. Ho B cCOBpeMEHHOM MUpE 3TO IPOCTO
HEOOX0AMMO. MHOCTpaHHBIH S3BIK TOMOXKET
BO BpeMsl IyTELIECTBUS MM KOMaHAUPOBKU B
YY)yl CTpaHy, IPUHECET HEMaJbIH JOXOA OT
[IEPEeBOAA, JacT BO3MOXKHOCTb IIPOCMAaTPUBATh
(GUIBMBI, YATaTh KHUTH HA S3bIKE OpUTHHATA,
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22 B NHOOPMATHKA N

YTO SBJIACTCA OTPOMHBIM MNPCUMYIIECTBOM.
Kpome Toro, msydenue si3pika BO B3pPOCIOM
BO3pacTe MO3BOJSET PETYISIPHO TPEHHPOBATH
MaMsTh ¥ aKTUBU3UPOBAThH paboTy Mo3ra [1].
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